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Tillatte hjelpemidler: Alle ettspråklige ordbøker (engelsk-engelsk og norsk-norsk), samt tospråklige ordbøker fra norsk til andre morsmål, med unntak av norsk-engelsk.

Translate the text into idiomatic English and answer both questions.
A pass mark is required on both the translation and the questions.
Your target group is the readers of the travel pages in a British or American newspaper. State whether you write British English or American English.

Translation (70%):

Gi oss heller isbjørn og sel!

- For lite norsk mat. Det er turistenes dom over serveringstilbudet ved Oslos største turistattraksjoner. 

- Fisk! Vi vil gjerne ha fisk! sier Lucio Zallot fra Sveits. 

Sammen med familien sitter han på Kafé Vigeland i Vigelandsparken og nyter et måltid bestående av te, cola og muffins. 

- Jeg må si vi er veldig skuffet over maten vi har fått så langt på turen, sier Zallot. 

Norsk tradisjonsmat finnes det lite av på Kafé Vigeland. Det nærmeste man kommer er bagetter med røkelaks.

- Gjerne fisk i en salat, sier tyske Vanessa Kluge, på spørsmål om hva hun ønsker seg. 

Hun sitter sammen med vennene Petra og Markus på den nyåpnede kafeen i Nobels Fredssenter. Her finnes flust av franske fristelser, men prisene er relativt stive, og det er ikke mye norsk mat på menyen. Vanessa og vennene nøyer seg med te, kaffe og gratis vann. 

Servitørene bekrefter at mange turister spør etter norsk mat. 

- Den ene retten vi har med røkelaks er den som selger best. Mange turister velger denne. 

- Det mest norske vi har er vafler med brunost. Og det setter folk pris på, sier jenta bak disken på Torgkafeen, et av tre serveringssteder på Norsk Folkemuseum. 

- Det kan vel ikke akkurat kalles billig, sier Brian Evans fra Newbury i Storbritannia, og høster rå latter blant de andre rundt bordet. 

- Jeg synes at de for eksempel kunne servert rømmegrøt på Norsk Folkemuseum. På Sjøfartsmuseene kunne de hatt mer fisk. Og så burde de servere isbjørn og sel, fleiper Brian. 

Koosj Looijenga fra Nederland er på Norgesferie med ektemannen og to barn. 

- Vi kom i dag, så vi aner ikke hva som er tradisjonell norsk mat. Men det er kanskje ikke tunfiskbagett, spør datteren Nienke. 

(Basert på artikkel av Pål V. Hagesæther og Ingvild Tvervaag på oslopuls.no 17.10.2006)

Kafé Vigeland: Kafé Vigeland

Nobels Fredssenter: Nobel Peace Center

Norsk Folkemuseum: The Norwegian Museum of Cultural History

Sjøfartsmuseene: The Maritime Museums

Questions (30%):

1. What do we mean by “culture-specific words and concepts”? Are there any culture-specific words in the text? What strategy/strategies did you use to translate them?

2. What contrastive difference between Norwegian and English do you have to keep in mind when translating the following two sentences?

a. Norsk tradisjonsmat finnes det lite av på Kafé Vigeland.

b. Og det setter folk pris på...

Why do you think this word order was chosen? How did you deal with the sentences in your translation, and why?
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